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Abstract. The article describes the learning outcomes that should have veterinary
students (master’s degree) after the Latin language course. This issue is relevant for
domestic education because of the need to revise and redesigned outdated positions and
transform the results in harmony with European curricula. In particular, this study is based
on the approach presented in the Tuning Project (Tuning Educational Structures in Europe),
considering learning outcomes as some statements of what a learner is expected to know,
understand and be able to demonstrate after completion of a process of learning. They are
expressed in terms of the level of competence to be obtained by the student. The purpose
of the article is to describe outcomes of veterinary students in studying the main topics of
the Latin language course aimed to introduce students to basics of the Latin language, to
help acquire practical skills in using professional Latin terminology in educational, scientific
and professional activities, to teach Latin terminology used in veterinary medicine and
general biological sciences — botany, zoology and chemistry. So the main task is to form the
professional terminological competence. As a result, learning outcomes after studying
phonetic and grammatical topics, as well as special topics provided for by the curriculum are
given in the article.
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Introduction. According to Project “student  centred” approach. This
Tuning Educational Structures in Europe, alternative model focuses on what the
learning outcomes are statements of what students are expected to be able to do at
a learner is expected to know, understand the end of the module or programme.

and be able to demonstrate after
completion of a process of learning [5,
p.9]. From another point of view,
outcomes are viewed as a middle ground
between statements of learning which are
considered over-generalized (learning

Hence, this approach is commonly
referred to as an outcome-based
approach. Statements called intended
learning outcomes, commonly shortened
to learning outcomes, are used to express

aims) and those which are over-specified what it is expected that students should be
(learning objectives) [4, p. 28]. able to do at the end of the learning period”
Despite the different opinions, a lot of 6, p. 3].
scientists agree that learning outcome The purpose of the study is to
approach is very perspective. As describe outcomes of veterinary students
D. Kennedy et al state: “International in studying the main topics of the Latin
trends in education show a shift from the language course aimed to introduce
traditional “teacher centred” approach to a students to basics of the Latin language, to

help acquire practical skills in using
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professional  Latin  terminology in
educational, scientific and professional
activities, to teach Latin terminology used
in veterinary medicine and general
biological sciences — botany, zoology and
chemistry. The main task is to form the
professional terminological competence,
focused on the study of the Latin medical
terminological system in terminological
subsystems: anatomical, pharmaceutical
and clinical one [3]. The role of Latin in
learning scientific terminology is outlined in
many researchers [1; 2].

To achieve the research aim, such
methods as an analysis of scientific
sources, comparison and generalization
have been applied.

Findings of the study. The
purpose of the introductory lesson is to
acquaint students with the history of the
Latin language and form a general
understanding of its phonetic system.
Students should be informed about the
history of the development of the Latin
language, understand its role in the
formation of national European languages,
have a general idea of the contribution of
classical languages to the formation of
international scientific terminology; know
the names and spelling of the Latin letters,
the rules for pronunciation of vowels,

diphthongs, consonants, letter
combinations; be able to recreate the Latin
alphabet in the correct sequence,

designate the sounds in Latin letters, read
Latin words.

These abilities should be developed
into the skills of normative reading of Latin
veterinary terms. So, the task of the next
lessons is to familiarize students with the
guantitative  characteristics of Latin
vowels, teach them to determine the place
of accent in Latin words, to develop
orthoepic and prosodic skills in reading
Latin veterinary terms.

In studying morphology, the greatest
attention is paid to nouns and adjectives
as the main wunits of veterinary
nomenclature [3].

After studying topics related with a
noun, students should know the Latin
names of its grammatical categories and
dictionary form, features and case endings
of five declensions, types of lll declensions
nouns, features and case endings of
Latinized nouns of Greek origin; be able to
write down nouns in dictionary form,
determine their declension and basis,
decline nouns in the singular and plural,
translate terms expressed by nouns.

After mastering topics related to an
adjective, students should know the
dictionary form of an adjective and its
grammatical categories, case endings of
adjectives, the rules for adjectival
agreement with nouns; be able to
recognize adjectives and determine their
group and declension, make adjectives
agree with nouns, decline attributive
collocation expressed by nouns and
adjectives, translate veterinary terms
expressed by nouns and adjectives
collocations. Students also are expected
to know the degrees of comparison of
adjectives, the rules for the formation of
the comparative and superlative forms of
Latin adjectives, the dictionary form of
adjectives in comparative and superlative
degrees and the rules for their declination;
be able to recognize comparative and
superlative adjectives, to form them from
adjectives in the positive degree, to make
them agree with nouns and decline
attributive collocations in the singular and
plural, adequately translate veterinary
terms, including comparative and
superlative forms of adjectives.

Limited grammatical information
about a verb is given at a reduced level.
Students should know the grammatical
categories of the verb and its main forms,
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verbs conjugations, the rules for the
formation of the imperative mood of the
present tense, the personal endings of the
present tense verbs in indicative and
subjunctive moods of active and passive
voices, the rules for converting the active
structure to passive; be able to recognize
the verbs in the sentence, determine the
conjugation and stem of the verb, to make
the imperative forms in the singular and
plural, conjugate the verbs in the indicative
and subjunctive moods, translate simple
sentences with the active and passive
present tense verbs and prescription
phrases with conditional verbs, convert the
active syntactic construction into a passive
one and vice versa.

After studying the topic of numerals,
students should know categories and
ranks of the Latin numerals, Latin
numerals from 1 to 10, ways for forming
complex and compound numerals; be able
to count in Latin to 10, form complex and
compound numerals, decline quantitative
and ordinal numbers, read in Latin grams,
milliliters, drops, percent and other
numerical designations indicated in the
prescription line.

Veterinary terms also include
participles and pronouns, therefore
students are expected to know ways of
forming the present active participles and
the past passive patrticiples, the categories
of pronouns and main pronouns used in
the prescription; be able to recognize the
present active participles and the past
passive participles, form them from the
stems of verbs, make the participles agree
with  nouns and decline attributive
collocations in the singular and plural,
translate veterinary terms with participles
and prescription phrases with pronouns.

Also students get acquainted with the
chemical nomenclature, as a result of
mastering it they should know Latin names
of chemical elements, models for the

building names of oxides, hydroxides,
peroxides, acids, salts, anions; be able to
recognize the type of chemical compound
(oxide, acid, salt) by its Latin name, form
the Latin names of oxides, hydroxides and
peroxides, determine the oxidation state
by Latin adjective in the name of acid,
translate the names of chemical
compounds from the Latin language and
vice versa.

Conclusion. The Latin language
course introduces students to the
terminology of professional subjects and
familiarizes them with anatomical, clinical
and pharmaceutical terminological
systems. The study of anatomical terms is
very important and lasts from the first
lessons to the end of the course. Students
should know the components and models
for building anatomical terms, the types of
syntactic relations in terms, the sequence
of translation of terms with attributes; be
able to determine the structure of
anatomical term, do a grammatical
analysis of its components, determine the
type of syntactic relations in the term,
recognize the core and attributes of the
term, translate anatomical terms from the
Latin language and vice versa.

After studying clinical terminology,
students should know ways of building
clinical terms, main terminological
elements, productive Latin and Greek
suffixes used in clinical terminology; be
able to determine the structure of the
clinical term, analyze its components,
disclose the content of the clinical term
based on the meaning of its components,
build clinical terms with a given meaning,
translate clinical terms from the Latin
language and vice versa.

The study of pharmaceutical
terminology involves knowledge of the
structure of prescription. Students should
know the definition of prescription, their
types, parts of the prescription and their
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Latin names, model and grammatical
structure of the prescription line, the rules
for writing Latin part of a prescription, the
sequence of prescribing the ingredients in
a complex prescription and their Latin
names (basis, remedium adiuvans etc.),
basic prescription phrases and
abbreviations; be able to name the Latin
parts of the prescription in the correct
sequence, read and translate the Latin
part of the prescription, operate with
elementary prescription phrases and
abbreviations. Students should also
clearly understand the definition of the
term “dosage form”, the Latin names for
solid, liquid, and soft forms of medicines,
the methods of prescribing them and the
specifics of prescribing certain drugs
(tablets, suppositories, dragee), be able to
name solid, liquid and soft dosage forms in
Latin, write them correctly in the
prescription, and prescribe in a detailed
and abbreviated way standard
preparations  (tablets, suppositories,
dragee).

In general, the Latin language course
is aimed at the formation of terminological
competence and professional qualities

(attention, concentration, activity), to
increase the general cultural level, to
develop scientific thinking; develop

abilities for a logical and reasoned analysis
of linguistic phenomena and regularities.
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PE3YNIbTATU HABYAHHA CTYJJ,EHTIB-BETEF_’_VIHAPIB
MO 3AKIHYEHHIO KYPCY NATUHCBLKOI MOBU
BananaeBa O. 1O.

AHOomauis. Y cmammi po3arisiHymo pe3yribmamu Hag4aHHs, WO ix rnoguHHi docsamu
cmydeHmu crieyiansHocmi «BemepuHapHa meduyuHa» o 3aKiHYeHHIO KypcCy ramuHCbKOI
mosu. Lle numaHHs € akmyarnbHUM Ofi1 8ImYu3HSIHOI cucmemMu oc8imu 8 38’A3KYy 3
HeobxiOHicmioo nepeansidy 3acmapinux no3uuitd y Hae4qalbHUX rnpozpamax i mMoougikauii
pesynbmamie y 2apMOHIii 3 egpornelcbKuMu cmaHOapmamu. 30Kpema, ue OOCIIOXEeHHS
basyembcs Ha nioxodi, npedcmasneHomy & rpoekmi Tuning Project (Tuning Educational
Structures in Europe), 0e pe3ynbmamu Hag4YaHHS IHmeprnpemyrms 5K NegHi meepOXXeHHs
npo me, wWo cmyOeHm 3Hamume, po3ymimume abo byde 30amHuli nPoOemMoHCcmpy8amu o
3aB8epWEHHI0 Mpouyecy Hag4yaHHSA. Memoro cmammi € onucamu pe3ysibmamu Hag4YaHHS
cmydeHmie-eemepuHapie i@ 4Yac BUBYEHHS K/IHOYOBUX MEM KypCy J/1amuHCbKOI MO8U,
MOK/IUKaHO20 O3HatiomMumu cmyOeHmig 3 OCHoeaMu JflamuHu, 0oromoamu Habymu
rMpakmuyYyHUX yMiHb i HABUYOK 8UKOpUCMaHHS (haxoe8oi mepMiHOsoaii y HagqaribHil, HayKosil
ma rnpocpecitiHit disribHOCMI, Has4Yumu J1amuHCbKOI mepMiHOoail, sIKy 3acmocosyomb Yy
eemepuHapii ma iHwux 6ionoaiyHuUx Haykax — 6omasiui, 3o0on02ii ma ximii. Omxe, 20/108HUM
3a80aHHsM € hbopMyB8aHHs MpPogeciiHO-MepMIHOMI02iYHOI KoMrnemeHmHocmi. Y cmammi
HagedeHO pe3ynbmamu 3a 6UBYEHHSIM (QOHEeMUYHUX | 2paMamu4yHux meM, a Mmakox
crieujasibHUX mem, nepedbadyeHux rpoz2pamoro 3 Hag4asibHOI QUCUUIITIHU.

Knroyoei cnoea: pe3ynbmamu Hae4YaHHSl, 3HaHHS, YMIHHS, KOMIMemeHMmMHIcmab,
JlamuHcbKa Mosa, cmyO0eHmu-eemepuHapu.

© Balalaieva O. Yu.
HUMANITARIAN STUDIOS: PEDAGOGICS, PSYCHOLOGY, PHILOSOPHY Vol 11(3) 2020
12



	14539-36700-1-PB

